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B cmamve ananuzupyromesa ocobennocmu KOHYenmyamuzayuy 0elcmeus aHeIuUCKUMU pasosbimu 21a2oiamu, oo-
PA308AHHBIMU O CYUeCMBUMENbHBIX MPeX CeMAHMUYeCKUX 2PYNN — HA38AHUL HCUBOMHBIX, HA38AHUU Yacmell me-
aa, Hazeauull uncmpymenmos. Cmamos n008OOUNM HEKOMOpble UMO2U U3YUeHUS POTU KOHYENMYAIbHbIX OCHOBAHUU
CeMaHmMuKyU 8 Npoyeccax sA3vbIK0GOU Kamezopusayuu oeticmsumenvHocmu. Mccnedosanue nposedeHo Ha penpeseH-
MAMUBHOM A3bIKOBOM MAmepude, 83amom u3 ciogapetl, KOpnycos meKcmos, Xy00rHCecmeeHHOU Jumepamypbi.

Kouesvie cnosa u ppasvl: KOHIENTyaIU3aIMsl, KOHICNTyallbHas 00JIaCTh; KOHIICNITYaJbHOE OCHOBAHHUE, KOHBEP-
CHsl; OTBIMEHHBIH T1aroJt; ()pa3oBbIid I1aroJl; HHCTPYMEHTAIBHBIN TIaroJ.

Boraanosa Ceriiana FOpweBHa, 1. Guio. H., 0oLEHT
SAxy6oBckas JibBupa BragumuposHa

Hprymcxuii 2ocyoapcmeenuviii yHugepcumem
rusjap@mail.ru; yakubovskaya7@mail.ru

KOHIENTYAJM3ALMSA TENCTBUSA OTBIMEHHBIMHA ®PA30BBIMH I'JIATOJIAMHA

[Ipobema KOHIENTYaTHU3aINH ICHCTBUTEIFHOCTH Y€JIOBEUSCKIM CO3HAHUEM BOJIHYET YUEHBIX MHOTHX HaIpaBlie-
HUM HayKH, BKIFOYasi JIMHT'BHCTOB, KOTOPbIE MOTYT B3TVIIHYTh HA Hee depe3 NPHU3MY S3BIKOBBIX SIUHHI] M UX (YyHK-
LIMOHNPOBAHUS B €CTECTBEHHOM KOMMYHMKaIMK Jrojed. JlaHHas mpoOiieMa TeCHO CBsi3aHa C TEOpUEl HOMHHALUH,
Pa3BUTOH B OTeYeCTBEHHOM s3biko3HaHMU B Tpyaax E. C. KyOpsikoBoli u ee nocnenosareneit [4; 5; 6; 8; 9]. B mupe
€cThb ONpe/eIeHHbIC MPEIMETHI U ICHCTBUS C HUMH, KOTOPBIE MOJIy4aloT HAMMEHOBAHHS B XO/€ PAa3BUTHS SI3BIKOBOTO
coobmiecTBa. B nanHoO# craThe BHUMaHHE (OKYCHPYETCS Ha 0COOCHHOCTSIX HOMUHAIMH JISHCTBUI OTBIMEHHBIMU (pa-
30BBIMH TJIATOJIaMH PA3HBIX CEMAHTHYCCKUX TPYII C aKIEHTOM Ha OTBIMEHHBIX (DPAa30BBIX IJIaroyiaX, 00pa3oBaHHBIX
OT Ha3BaHUU HHCTPYMEHTOB.

JleiicTBre ¢ MpeaAMETOM BCera mpeanonaraet (hu3ndeckoe JeHCTBHE, HAIPABICHHOE Ha MPEAMET, IEThI0 KOTOPOTro
SIBTSIETCA TOCTIDKEHHE 3ayMaHHOTO pe3yibraTa. MiHade roBops, NEHCTBHSA C IPEAMETOM MOTYT KOHIIENTYaIH3HPOBATh-
¢Sl KaKk (pM3WYECKHe IEHCTBHS, BHIIOIHAEMBIC C TIOMOIIBI0 OOBEKTOB, IBIKYIIMXCS TOJ] BIASHAEM APYTUX CHI (C I10-
MOIIBIO WK TIOJ KOHTPOJIEM desioBeka). [t 0003HaueHNMs IEHCTBHS MOTYT OBITH MCIIOIb30BAHBI OTBIMEHHBIE TIIATOJIBI
HECKOJIBKIX CEMAaHTHUECKUX T'PYII, OOBEIMHECHHBIX OTHECEHHOCTHIO MOTHBHPOBABIINX MX CYIIECTBHTEIBHBIX K OIIpe-
JICTICHHBIM CEMAHTHYCCKUM TpymmaM. Tak, K riiarojamM JCHCTBHS OTHOCATCS TJIarojibl, 00pa30BaHHBIC MO KOHBEPCHH
OT Ha3BaHWH XMBOTHBIX, OT HAa3BaHHWH YacTeil Tena (COMaTHYECKUEe TIArojibl) U OT Ha3BaHWH MHCTPYMEHTOB (MHCTpY-
MEHTAJTLHBIC TJIaroJIbl).

IMpexne yemM 0003HAYUTH OCOOCHHOCTH KOHLENTYaJH3alMW NEHCTBHH TJarojaMu JaHHBIX CEMaHTHYECKHUX
IpYII, OCTAHOBUMCS Ha CJIOBOOOPa30BaTEIbHOM NPOLIECCe KOHBEPCHU B aHTIMHUCKOM si3bike. OTCYTCTBHE Y KOH-
BEPCHUOHHBIX I1ap «CYLIECTBUTEIBHOE — IJIaroJ» YETKOr0 yKa3aHMs Ha OTHECEHHOCTh K TOH MJIM MHOI YacTH peun
Ha COBPEMEHHOM 3Tare 00BICHIETCS MHOTHMH NMPUYWHAMH B UCTOPHH aHTJIMACKOTO SI3BIKA, 1 CAMBIM HaJ[€)KHBIM
KpUTEpPUEM B BOIIPOCE O TOM, 0Opa30BaH IJIaroJ OT CYIIECTBUTEILHOTO WM XK€ CYIICCTBUTEIBHOE OT TIaroja, siB-
JSETCSI XPOHOJIOTHIECKHUNA TMOKa3aTenb. JIMIIb M3y4HB 3THUMOIIOTHIO CJIOBa W IEPBBIC CIAyYaW YIOMHHAHHUS CIIOBA
B MMUCHMCHHBIX UCTOYHHKAX, MPEACTABICHHBIX B coBapsax [15; 16; 22; 25], Mbl B OONBIIMHCTBE CIIydacB MOXEM
YTBEpPXKAATh, YTO UMEEM JIEJI0 C OTHIMEHHBIM Ti1arojioM. Tak, cymecTBUTeNsHOE monkey (00e3bsHA) BIIEPBBIC 3a-
(dbukcupoBaHO B aHTIHICKOM si3bike B 1530 roay [25, Vol. VI, p. 611], a rmaron monkey (00e3bsiHHNYATD) B 3HAYE-
Huu ‘to mock, mimic’ — B 1859 roay [Ibidem, p. 612]. CymiectBurenbHoe eye (ria3) BOepBbie 3a)UKCHPOBAHO
B 700 romy [Ibidem, Vol. Ill, p. 481], a oOpa3oBaHHBIil OT HETO TJIaroi eye (BOCIPUHUMATH IIa3aMH, BUICTH) —
B 1583 romy [Ibidem, p. 484]. Takoe paccTosiHHE BO BPEMEHHU IMO3BOJIIET OJAHO3HAYHO T'OBOPHUTH O TOM, YTO
B mapax monkey, N — monkey, V u eye, N — eye, V BTOPBIE YJICHBI ABIAIOTCSA NMPOU3BOAHBIMU. [log06HBIM 06pa3om
MOCTPOEHO GOJBIIMHCTBO KOHBEPCHOHHBIX Iap comaruueckoi jexkcuku: foot (HmkHsas wacte Horm), n (745)
[Ibidem, Vol. 1V, p. 400] — foot (nepensurate Hory, crymats), V (1400) [Ibidem, p. 404], omHako u 37ech ecTh
CIIy4ad HE CTOJIb OJHO3HAuHBIe, Hampumep, mouth (pot), n (1275) [Ibidem, Vol. VI, p. 721] — mouth (npousHo-
CHUTb, TOBOpHTH), V (1300) [Ibidem, p. 723]; face (;uno), n (1290) [Ibidem, Vol. IV, p. 4] — face (noka3eiBaTh cMe-
noe o), V (1440) [Ibidem, p. 7], B paboTe ¢ KOTOPHIMU HEOOXOJMMO MPUBJIEKATH U JPYTHe KPUTEPHH.

Hccnenyss HHCTpYMEHTAIBHYIO JIGKCHKY, MBI CTOJIKHYJIUCH C OoJiee cepbe3HbIMH IpoOieMamu. Jlaxe aBTOPHI
STHMOJIOTHYECKUX CJIOBapeil He BCerja ¢ YBEPEHHOCTHIO MOTYT IPOCIEIUTh, YTO OT 4ero Obuio oOpaszoBano. Tak,
WHCTPYMEHTAIBHBIEC TJIAr0JbI cane (OUTh po3roit), goad (MOTOHATH CTPEKAIOM, MAJIKOH C KOJIOYKOM ISl yrpaBiie-
HUSL CKOTOM), knout (6uTh KHYTOM), lash (OWUTH MJIETHIO, TJIETKOW), quirt (IENKaTh apalHuKoOM), scourge (XJIeCcTaTh
Ou4YoM, TUIETHIO), thong (OWTH TIETHIO), Whip (OMTH KHYTOM) OBITM HAMHU OTHECEHBI K KOHIIEITYaJbHON 00JacTH
«buthE, moHykanue». B cBoéM MpsiMOM 3HaUYE€HUW OHHU YKa3bIBAIOT Ha (PH3UUECKOE JCHWCTBHE, BBIMOIHIEMOE C I10-
MOIITBIO TIPEIMETa, KOTOPBII MpeaHa3HaueH Ay OUThs IO W NOHYKaHUS KUBOTHBIX. C TOMOIIBIO ATUMOJIOTHYe-
CKUX CJIOBapel MBI BBLSICHHIIM, YTO CYIIECTBUTENBHOE Whip B 3HadeHHH ‘an instrument for flogging or beating, con-
sisting either of a rigid rod or stick with a lash of cord, leather, etc. attached, or of a flexible switch with or without
a lash, used for driving horses, chastising human beings, and other purposes’ ObuUIO BHEpBBIC 3aQHUKCHPOBAHO
B Hayane XIV Beka (1325 ron) [Ibidem, Vol. XII, p. 52], a rmaron whip B 3naueruu ‘1.1. flap violently with the wings’ —
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ewg B cepeaune Xl Beka [Ibidem, p. 53]. B xonue XIV Beka y rinarona whip 0TMEUEHO HHCTPYMEHTAIBHOE 3HAYEHHE
‘II. To use a whip, strike with a whip’ (1386 rox) [Ibidem, p. 54]. 1o uHpOpMAaNKH, IPEACTABICHHON B 3ICKTPOHHOM
STAMOJIOTHYECKOM CJIOBApe, CYIIECTBUTENFHOE Whip B 3HadeHHH ‘instrument for flagellating” o6pa3oBanocs ot riarona
whip, X0Tsl He UCKITIOYAeTCsI BO3MOXHOCTB €ro 00pa3zoBaHus oT wippe ‘quick movement’ (Middle Low German) [16].

B Hacrosmee BpeMs Taxke MPEACTaBISICTCS CIOKHBIM HOHSATh STHMOJIOTHIO Tinarona lash (6ute mnetkoit). Co-
[JIACHO J@HHBIM 3JIEKTPOHHOTO 3THMOJIOTHYECKOIO CJIOBapsi, CYIIECTBUTENbHOE [ash BrepBble 3a)UKCHPOBAHO
B 1300 roxy B 3HaueHnu ‘a blow, a stroke’, mozxe — B 3HaueHmnn ‘flexible part of a whip’ (konen XIV Beka). ['maromn
lash B 3Hauennn ‘to strike with a whip’ Bmepsrie 3adukcupoBad B 1300 roxy, a B 3HaueHnu ‘to whip’ — B KOH-
e XIV Beka [19]. B cnoBape A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language [22, p. 867] yka-
3aHO, 4TO CYLIECTBHTENIbHOE [ash B 3HaueHHH ‘a stroke with a whip’ (cpenHeaHrIMHCKUN NEpHO/) SBIISIETCS IPOU3-
BOJHBIM rlaroyia. B cioBape Tarxke ma€rcs momera, YTO TJIaroyl MpEACTABIsIET MPUMEpP CIIOKHOM STHMOJIOTHH.
B cBs3M ¢ 9THM TpeICTABISIETCSl HEKOPPEKTHBIM YTBEPXKAATh, YTO Whip U lash SIBISIOTCS OTHIMEHHBIMH IJ1aroJIaMH,
MOATOMY Jajiee Mbl TaKHe IJIaroJibl He paccMaTpuBaeM. MTak, ¢ OMOIIBI0 ITUMOJIOTHYECKHUX JIAHHBIX Mbl BBISICHH-
JIM HalpaBJIeHHE KOHBEPCUH Y KOHBEPCHOHHBIX Map WHCTPYMEHTAJIbHOW CEMaHTHKH U K OTHIMEHHBIM OTHECIH TJa-
TOJIBI cane, crop, goad, knout, quirt, switch, thong, OTHOCSIIMECS K KOHIENTYaIbHOU 001acTi «buThe, MOHYKaHUEY.

YOenuBUIMCH B TOM, YTO MBI IMEEM JIeJI0 C OTBIMEHHBIMH TJIaroJIaMu, MEPeXOAnM K aHalIn3y 0COOCHHOCTEH KOH-
uenTyanu3aiud uMmu jaeiictBuil. TTockoiibKy Bce TUarosibl 00pa3oBaHbl OT CYIIECTBHTENIBHBIX C KOHKPETHO-
MPEIMETHBIM 3HaYCHHEM, B MIEPBYIO O4Y€pe/ib OHHM YIOTPEOISAIOTCS NPH BepOaIn3allii CUTYalli, B KOTOPBIX UCIIOJb-
3YIOTCSI MJIA MOTJIM OBl HCIOJIhb30BAThCS MPEAMEThI, 0003HAUYCHHBIC MOTHBUPYIOIINMHU CYIIECTBUTEbHBIME. B city4ae
C COMaTHYECKMMH TJIAroJiaMH pedb UIeT 00 aKTHBHOW YaCTH Telsa, OKa3bIBAIONICH BIMSHUE HA MPEAMET. 3HaueHHE
rJ1aroiia, Kak MpaBuiIo, SIBISIETCS MPSAMBIM. B cilydae ¢ MHCTpyMEHTAIBHBIMHU TJIaroJlaMy pedb UAeT 00 MHCTPYMEHTE,
C IIOMOIIIBIO KOTOPOT'O OCYIIECTBIISIETCS] BO3CHCTBUE HA TPEMET, M 32 OTBIMEHHBIM MHCTPYMEHTAJILHBIM IJIaroJioM,
KaK IpaBUJIO, CTOUT CJIOKHBIA KOHIIENT B BUJie (periMa MITM CLieHapHsl, 3aKPETUISIOIINKA B CO3HAHUHU SI3BIKOBOTO CO00-
IIECTBA OIBIT MCHOJIB30BaHMUS JAHHOTO WHCTPYMEHTA 110 Ha3HAYEHHIO. 3HAUCHHE HHCTPYMEHTAIBHOTO TJIarojia MOXKeT
OBITh KaK IPSIMBIM, TaK M IEPEOCMBICICHHBIM. B citydae ¢ riiaronamu, 00pa3oBaHHBIMU OT Ha3BaHHM KMBOTHBIX, MOX-
HO KOHCTaTHPOBaTb, YTO €CJIM B KAUECTBE KOHLENTYaJbHOTO OCHOBAaHMS BBICTYIIAET «IEHCTBHE, OCYLIECTBISIEMOE T10-
JIOOHO YKMBOTHOMY», TO OHM 00pa30BaHbI OT MEPEOCMBICICHHBIX 3HAYCHHH UMeH cyniecTBuTenbHbix. V. A. Kapramo-
JIOBA YTOYHSIET, YTO 3HAYCHHS METa()OPUUECKHUX TIIATOJBbHBIX HAUMEHOBAHHMN CTPYKTYPHPOBAHBI HE MEPEHOCHBIMH,
a TPSIMBIMHE, HO a/IBepOHATN30BaHHBIMU 3HAYCHUSMH MOTHBHUPYIOLIUX UMEH: Wolf (€CTh JKaiHO, OOJIBITMMH KYCKaMH)
‘to eat greedily in large amounts (like a wolf)’. ABTOp Ha3pIBaeT TaKyr0 CHHTAKCHUYECKYIO MeTa(opy «aaBepOnatbHON
300MeTadopoit». «OTBIMEHHBII XapakTep IJarojoB snail (MemIIeHHO TON3TH), snake (TTONM3TH), dog (BBICIEKHUBATH),
MpOCBeYMBacMasl B MX 3HAYCHHSX CEMAaHTHKA UMEHHM OTJIMYACT MX KaK PAa3HOBHHOCTH MEPEHOCHBIX HAMMEHOBAaHMI
JCUCTBHS OT APYTUX MeTad)OPHICCKUX TaroioB [2, c. 9-10]. AnBepOuann3oBaHHbIC 3HAUCHHS MOTHBUPYIOIIUX UMCH,
OIUCHIBAIONIMX CIIOCO0 (00pa3) NeHCTBYs, OTBEUAIOT Ha BOIPOC «KAK?» U BBI3BIBAIOT B CO3HAHWHM 00pa3 O/yLIEBIICH-
HOTo 00BEeKTa (KMBOTHOTO, NITHIBI U T.I1.) KaK IIPOCTPAHCTBEHHO OPHEHTHUPOBAHHOM cyiHocTH. HekoTopble abcTpakt-
HblE JICWCTBUSI MOTYT IEPENaBaThCs B SI3bIKE C MOMOIIBI0 00pPa30B KMBBIX CYIIECTB, TaK WIM MHA4Ye BEAYLIUX ceOs
B ONpEEICHHBIX CUTYaIHUsX, IPU YCIIOBUH, YTO MX XapaKTepHas YepTa, MOJIOXKEHHasi B OCHOBY IEPEOCMBICIICHHS 3Ha-
YeHHs1, BOCHPHHUMACTCS OZIMHAKOBO BCEMH WIEHAMH JaHHOTO SI36IKOBOTO COOOIIIECTBA.

3aduKkcHpoBaHbl PeIKKE CIydyan MCIOJIb30BAHMUS OTHIMEHHBIX INIAr0JIOB, KOHIENITYalIbHbIM OCHOBAHHEM CEMaH-
THKHA KOTOPBIX SIBISIETCS «ICHWCTBHE, OCYIIECTBIIEMOE C TIOMOIIBIO KMBOTHOTO». Tak, rmaron ferret (oxorurbes
C XOpbKOM), 00pa3oBaHHEI 0T cymiecTBuTenbHOTO ferret (xopek), mmeet 3HadeHust ‘[no object] (of a person) hunt
with ferrets, typically for rabbits’: ferreting is increasing in popularity / oxoma c xopbkom Habupaem nonyIAPHOCMb;
‘[with object] clear (a hole or area of ground) of rabbits with ferrets’: We ferreted several warrens, and thus several
breeding groups, in each capture area [18]. / Mot 06Hapysicunu HeCKOIbKO KPOIUUbUX CAOKO8 U, CIe008AMENbHO, He-
CKOILKO PA3MHOICAIOWUXCSL 2DYIN 8 KANHCOOU 30He 0m.06a (30ech u danee nepesod aemopos crateul — C. b., D. f1.).

Ecnu xe B KadecTBe KOHLENTYaJbHOTO OCHOBAaHHS CEMAaHTHKM OTBIMEHHOIO TJIarojia BBICTYIAET «AEHCTBHUE
C )KUBOTHBIMY, TJIaroJI MOXKET 00pa30BBIBATHCS OT MPSMOT0 3HAYECHUs MMEHH CYLIECTBUTEIBHOTO, Harpumep, whale
(xut), N — whale (butb kuTOB), V ‘to engage in the hunting of whales’ [20]: But Iceland and Norway have also said
that if we don't let them start whaling next year, they will leave the International Whaling Commission [11]. /
Ho Hcnanous u Hopeeaus yoice ckazanu, 4mo eciu Mol He 0AOUM UM HAYAMb KUMOGbLI NPOMbICENL 8 CLedyiouem 20-
0y, onu nokunym Medcoynapoouyro Kumobotinyro Komuccuro.

B aHMMiicKOM sI3bIKE €CTh MHOTO OTBIMEHHBIX [JIAr0JioB, 00Pa30BaHHBIX OT CYIIECTBUTENbHBIX, 0003HAYAIOIIMX
OpraHbl U YaCTH TeJa YeJoBeKa (stomach (xemynok), eve (tia3), hand (pyka)). Tak, raaron stomach (nepeBapuBaTh)
nMeeT ocHOBHOe 3HaueHHe ‘consume (food or drink) without feeling or being sick’: if you cannot stomach orange
Juice, try apple juice [19]. / ecau meoii srcenyook He nepesapusaem aneibCUHOBbLIL COK, NONPOOYIL AOI0YHDI, HETIO-
CPEJICTBEHHO CBSI3aHHOE C HA3HAYCHUEM JIJAHHOTO OpraHa B ()YHKIIMOHMPOBAHHU BCETO OpraHu3Ma. Y rijiarosia oTMede-
HO TaKKe M MePeOCMbICICHHOE 3HaueHue ‘endure or accept (an obnoxious thing or person)’: [ tell you, I can’t stomach
the excuses any more [13, p. 191]. / T'osopio mebe, s 6oaviue e Moy mepnems 0mM2080PKIUL.

KoHnentyansHOe OCHOBaHUE CEMaHTHKH TJ1aroyioB arm U shoulder B cienyronmx nNpuMepax — «IeUcTBUe, OCy-
LIECTBIISIEMOE C IOMOIIBIO YaCTH Teja». B cuily MoJBMKHOCTU U HaOIIOaeMOCTH NEHCTBHN, KOTOPBIE OCYIIECTB-
JISIFOT 0003HAYEHHBIE MOTHBUPYIOLIMMH CYLIECTBUTEILHBIMHU YaCTH TeJa, JaHHbIE OTHIMEHHBIEC TJIAroJjbl YacTo UC-
MOJIB3YIOTCSL B NIPSAMOM 3HaueHuu, Hanpumep: He armed blood off his forehead like sweat [21, p. 433]. / Onu cmep
Kposb co aba pykotul, kak nom;, He stepped back, took two steps forward, shouldered the door open, and stepped into
the room [24, p. 209]. / On omcmynun nazao, coenan 06a wiaza enepeo, nie4om pacnaxiyn 08epb U Goulesl 8 KOMHANY.
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HanGonee BaxHBIM KOHIETITYaJbHBIM OCHOBaHHEM CEMAHTHUKH OTBIMEHHBIX MHCTPYMEHTAIBHBIX IJIArOJIOB SIB-
JSIeTCsl «/IeiiCTBHE, OCYIIECTBIIEMOE C MOMOILBIO IpeaMeTa». MHOrue Iiiaroiisl, 00Opa3oBaHHbIE OT Ha3BaHWW WH-
CTPYMEHTOB, 3a()KCHPOBAHbI B CJIOBAPSIX AHIVIMMCKOTO f3bIKA, HEKOTOPHIE OTMEYEHBI TOJBKO B HAIIEH BBIOOPKE,
HO TIOKa HE UMEIOT CIIOBAapHBIX AeuHnImi. IloMrMo 3T0r0, B CHIy IPOIYKTHBHOCTH CII0BOOOPA30BaTENbHOM MOAEIN
TJIaTOJIBI MOTYT O00Opa30BEIBATECS CIIOHTAHHO 1o aHanorud. Hanpumep, He was always being caned — I think he was
caned every day that half year, except on holiday Sunday when he was only rulered on both hands [14, p. 85]. / Ezo0
NOCMOAHHO OUAU PO32aMU — OYMAI0, e20 OUNU PO32amu KaxCobill OeHb 8 me Nnoa2o0d, Kpome 8biXOOHO20 6 80CKpe-
cenbe, Ko20a e20 Oun MoabKO AUHEUKOU no obeum pykam. B 3TOM NpeiokeHIH ynoTpeOICHBI 1Ba OTHIMEHHBIX I'J1a-
roiyia, 00pa30BaHHBIX HA OCHOBAaHMU OJJMHAKOBOTO THIIA COOTHOLIEHHS MCXOIHOTO CYILECTBHTEIBHOTO ¥ OTHIMEHHOTO
rnarona (opynue u ¢pynkuust). OmgHako iaroi cane (6utk po3roi) B 3HaueHnn ‘beat with a cane as a punishment’ 3a-
¢uxcupoBaH B cioBape [17], a rnaroxa ruler (OUTh JIMHEHKOI) ObLT 00pa30BaH aBTOPOM Ha OCHOBAHWH BBIIEICHHS He-
XapaKTEePHOT'0 JJIsl COOTBETCTBYIOIIETO NpeIMeTa (JIMHEHKH) IIPU3HaKa, I03TOMY OH BPSII JIK MOXKET OBbITh 3a()MKCHUPO-
BaH B CJIOBape B JaHHOM 3HaueHuH. ClieZloBaTelbHO, yIoTpeOieHne riaroa ruler 31ech OKKa3noHaJIbHO.

HexoTopble 0COOEHHOCTH JEHCTBUS NEpefalOTCs MPOCTPAHCTBEHHO-HANPABUTEILHBIMH TOCIIEJIOTaMH, MPUCO-
€ANHIEMBIMI OTHIMEHHBIMH TJIaroiamMu. B3sB 3a OCHOBY T€3HC O TOM, YTO IJIarojbl pU3NIECKOro ASHCTBUS, 000~
HO TJIarojlaM 4YyBCTBEHHOTO BOCHPHSTHS, PEUH U APYTUX JeKcuko-ceManTndeckux rpymnn (JICT'), conepxat ceman-
TUYECKUHA KOMIIOHEHT «ABWXCHHE» B CBOEH CTPYKType, KOHCTaTHPYEM, UTO IPHCOCAMHSIEMbIE MMH HPOCTpPaH-
CTBEHHO-HAIIPaBUTEIIBHBIE ITOCIEIOTH MOTYT OBITh yNMOTPEOJNCHHI B MPSIMOM MM II€PEOCMBICIICHHOM 3HAYCHHU.
OOBIYHO POCTPAHCTBEHHO-HAIIPABUTEIBHBIC TTOCIICIIONN MOAU(PUIMPYIOT 3HaYEHHE OTHIMEHHOTO TJIaroja Mo Halpas-
JICHUIO WJTH 3aBEPIICHHOCTH JICHCTBHA.

OzHOM M3 BaXKHBIX 4€PT, NPUCYLIHUX TJIaronaM (U3HMYECKOro NEHCTBHUS, SBISETCS HAMYKE B CTPYKTYpE X 3HA-
YEeHUI CEMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB, KOHKPETH3UPYIOUIUX CIIOCO0 ACHCTBUSI, KOTOPBIE CY)KAIOT 3HAYEHHE OTHIMEH-
HBIX [JIAroJI0B M 00YCIIOBJIMBAIOT UX CYIIECTBEHHO OOJiee Y3KUE MH/EKCAIbHBIE MTapaJuIMbl IO CPABHEHHIO C MHICK-
CaJIbHBIMU NapaJirMaMy HEeNPOU3BOHBIX riarosoB. Yem crnienuduuHee crocod AeicTBYs, PEICTaBICHHbIH B 3Ha-
YEHHH TJ1aroJia, TEM MEHBIIIE TTOCIIEIOTOB OH MOXKET MPUCOCIHHSIT.

3a OTBIMEHHBIM ()PA30BBIM TJIAT0JIOM BCET/Ia CTOUT CIIOXKHBIN (hpeiiM, TOCTYI K KOTOPOMY OCYIIECTBIISICTCS Yepes3
pasHbIe CIOTHI, BHICBEUNBAsI TO OJHO, TO JAPYroe KOHLENTYAIIbHOE OCHOBAHUE IS TPEACTABICHUS C €r0 ITOMOIIBIO
pa3IMYHBIX AeiicTBHi. B dopmupoBaHNN 3HAaUEHHS OTBIMEHHOTO (hpa3oBOTO IJIAroya y4acTBYIOT 1) Bce ceMaHTHYe-
CKHE KOMIIOHEHTHI CYIECTBUTENHHOI0, KOTOPHIE MOTYT BBIXOAUTH Ha IEPEIHHN IUIaH WM OTOABUTaThCS HA HepHde-
puIo, 2) CeMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI, CBOMCTBEHHBIE TJIaroily, a TakXKe 3) MPOCTPAHCTBEHHAs! CEMAHTHKA, BHOCHMAs
MPOCTPaHCTBEHHO-HAIIPABUTEIbHBIMY TTOCIIEIOTaMH B COBOKYITHOE 3HaUeHHE (hpa3oBOTo Iiaroa.

KoHnenTyanbHble OCHOBAaHMSI CEMAHTHUKH aHTIIMHCKUX OTHIMEHHBIX (DPa30BBIX IVIAr0JIOB MO3BOJISIIOT KaTErOpH30-
BaTh C UX MOMOIIBIO pa3HbIe ACHCTBU, B TOM YHCIIE B Pa3HbIX chepax AesITeNbHOCTH — KOHLENTYaIbHBIX 00IaCTsIX.

CornacHo JaHHBIM CIIOBapsi, YIOMSIHYTHIH BbImIe Tiaron ferret mcromp3yercst ¢ mpOCTPaHCTBEHHBIMHU MOCIIEIO-
ramu out ¥ UP B 3HaueHun ‘search out, discover, bring to life’ (1577 rox) [25, Vol. IV, p. 166]. Kpome Toro, ferret
MOJKET IPHCOSOUHATH Hocienor about. Takoe KOMMYECTBO MPUCOCAMHICMBIX [JIar0JIOM IIOCICIOrOB 00YCIOBICHO
pasIUYHBIMHM BHAAMHU IPOCTPAHCTBEHHON aKTHBHOCTH BO BPEMS OXOTHI y JKHBOTHOTO, Ha3BaHHE KOTOPOTO JIETIO
B OCHOBY JIaHHOH HOMuHaIuu. @pa3zoBbie TIIAroiisl ferret out n ferret up (BBHICICKHUBATH) UCTIONB3YIOTCS s 000-
3HAUCHMs JEHCTBUI B paMKax KOHIENTyalbHOW obsactu «llowck m Haxonkawn: Amnie found it difficult to show
sympathy... ferreted out her smelling salts [10, p. 100]. / Annu obnapyscuna, umo eii cioAHCHO NPOOEMOHCIMPUPO-
8amMb CUMNAMUIO ... OMBICKANA CE0I0 HIOXAMENbHYIO COb. B TAHHBIX IPUMEpax Iiaro ferret ynorpeodisieTcst B 3Ha-
4eHHH, C(HOPMHUPOBAHHOM IIOCPEJCTBOM aJBepOnalibHOM MeTadopbl (MCKaTh, Kak OYATO C NMOMOIIBIO XOpbKa),
B TO BpeMs Kak IIOCJeior OUf McHojib3yeTcss B CBOEM MPSIMOM IMPOCTPaHCTBEHHOM 3HAa4YEeHHH, 0003Havasi BBIXO[
obOnexTa nerctus (her smelling salts) 3a npenens! KoHTeiHepa. C MOSIBIICHHEM B MPEIJIOKEHNH C TAaHHBIM TJIaro-
JIOM B KauecTBE 00BEKTA AEHCTBUS aOCTPAKTHOTO CYIIECTBUTENBHOTO cause (IPUIUHA), IEPEOCMBICICHHBIM OKa3bl-
BaeTcs Bech (pas3oBbIA Tiaron ferret out: Noticing the shadows under my eyes and ferreting out the cause,
Mrs O’Gorman declared he was a wicked boy [Ibidem, p. 4]. / 3amemus kpyau noo moumu enazamu u 002a0asUUCH
o npuyune, Muccuc O’I'opman 0b6vA6una, YMO OH HECHOCHBIN Manbyuk. K Tpymme riaroioB GU3NIecKoro ACHCTBHS
MOJKHO TarKke OTHECTH (hpa30BbIi riaron wolf down (ecTb ¢ KaZHOCTBIO; €CTh OYeHBb OBICTPO), T/Ie MOCIEOr Ya-
CTHYHO COXPAHSET CBOC MPOCTPAHCTBCHHOE 3HAUCHHE, XapaKTepU3ys HU3MEpEHHE «TIyOuHay: ..who by that time
managed to wolf down half of Hilly’s birthday cake [21, p. 258]. /...komopulil K momy épemeHu YMsl NOJOGUHY UMe-
HUHHO20 mopma Xuniu. B ciiepyroneM npuMepe NepeocMbICIeHHBIMH OKa3bIBalOTCSl 002 KOMIOHEHTa (hpa3oBOro
riaroia beaver away (ycepaHo padoraTh; paboTaTh, He MOKJIaAas pyK). JeicTBHs denoBeKka MepeoCMBICINBAIOTCS
MOCPE/ICTBOM aJIBepOHaIbHON 300MeTadophl, 8 NPOCTPAHCTBEHHO-HANIPABUTENBHBIN OCIENOr away MpuodpeTaeT
B JIJAHHOM KOHTEKCTE 3HaYCHHE BPEMECHHOW MpoTshkeHHOCTH: Lucinda said nothing, withdrawing quietly as Pavel
beavered away at his work [12]. / Jllocunoa nuuezo ne ckazana, yoaruguucs muxorvko, noxka Ilasen nanezan na pa-
0omy. XOTs NaHHBIN OTBIMEHHBIH (h)pa3oBbBIil ry1aroa 1 0003HAYAET NMPOAODKUTEIBHOE ICHCTBHE, OHO HOCHT TIpe-
JeTbHO 00OOIEHHBIN XapakTep, U B CTPYKTYpe KOHCTPYKIMHU C JAHHBIM ()pa30BBIM IJIaroJoM HET MECTa OOBEKTY
JEHUCTBHSA, TIO3TOMY €€ MOXXHO OTHECTH Toibko K meputepun JICT rmaronos (pu3ndeckoro) neHcTBHS, TIOHAMAaE-
MO Kak mporotunudeckas kareropus [1]. Uto xacaercst 0003HauYCHHS KOHKPETHBIX NEHCTBHIA, 0003HAYCHHBIX 00-
Pa30BaHHBIMH OT Ha3BaHWH XHMBOTHBIX IJIaroJIaMH, TO Yallle BCET0 OHU XapaKTepU3YIOT MaHEpy/croco0 IBHKEHUS
WK1 0COOEHHOCTH MOBEACHUS U MOTOMY OTHOCcATCS K Apyrum JICT.

BoJIbIIMHCTBO COMaTHYECKUX TIIarosioB 00JaaeT CriocoOHOCThI0 00Pa30BBIBAaTh ()Pa30BbIE IJIATOJIBI, IIPHCOCAN-
HSIsL TIOCJIEJIOTH C MPSIMBIM M NIEPEOCMBICIICHHBIM POCTPAHCTBEHHBIM 3Ha4deHHeM. Kak mokaszano uccieoBaHHe
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W. I1. TletpoBoii [7], OTBIMEHHBIE COMAaTHYECKHE (Pa30BBIC TIIATOJBI MOJJIEKAT KaTErOPU3allid B COOTBETCTBUH
¢ ux oTtHeceHHOCTHIO K pasnuuHbM JICT. Tlocnenor, kak npaBmio, MOANGHUIMPYET CEMaHTHKY IJIarojia B IpsiMOM
3HAUEHHWHU [0 HampaBieHuto. MHorue (pa3oBbie riaronsl, otHeceHHble aBropoM K JICT' rmarosoB ¢usndeckoro
JIeWCTBHS, UCIIOJIB3YIOTCS B CIIOPTUBHBIX PENOpTaXkax IMPH ONMCAHUM NEWCTBHH ¢ peaMeTamu. Tak, ¢ppa3oBblif riia-
rol hand off (OTTamKuBaTh KOro-THOO0 PyKaMH) HCIIONB3YeTCs B ONIUCAHWH UTPEI B perou: The player caught the ball
and ran down the field, handing off any player from the other team who tried to stop him [11]. / Uepox nooxsamun
MAY U ROGEIHCAT NO NOJI0, PYKAMU OMMATIKUBASL KANCO020 USPOKA OPY2oll KOMAHObI, KOMOPbILL NLIMAILCA €20 0Ca-
Hosumy. Ilocnenor off B JaHHOM cilydae XapaKTepu3yeT HalpaBiIeHHe JBIDKCHUS! UTPpoKa JUIs H30aBJIeHUS! OT HaBH-
CaloIIMX Ha HEro NPOTHBHUKOB, IMBITAIOUIMXCS MepexBaTUTh Msd. [10100HBIM 00pa3oM comarnydeckuii (Gpa3oBbiil
rnaron heel back (oTOuTh (MsS4) Hazajd MATKON) MMEET CICIUATHU3UPOBAHHOC 3HAUCHHE W TAK)KE HCIOIB3YETCS
B OIKCAaHWK Urphbl B perdu: The player tried to heel the ball back but was stopped by an opponent [3, ¢. 314]. /
Hzpox cmapancs ombéume My nAMKOU, HO Obll OCMAHOGIEH NRPOMUSHUKOM, TJI€ TOCNIENOr back yTouHsIeT HaNpaB-
JIeHUe IBIKeHUs1 oTOmBaemMoro ms4a [7, c. 106-110].

YuuThIBas JOCTATOYHO CHEIMATN3UPOBAHHBIC 3HAUCHUSI COMATHYECKUX (PPA30BBIX [NIArOJIOB MPH 0003HAYCHUU
JIEWCTBHS, OTMETHM, YTO U MHCTPYMEHTaJIbHbIE ()pa30BbIE IIIAr0JIbl, KAK MPABUIIO, HE XapaKTEepU3yrT 0a30BbIe Jei-
crBus. KoHuentyanbHble 00JIaCTH, aKTyadH3UPOBAHHBIE MHCTPYMEHTAIBHBIMUA (PA30BBIMHU TJIAr0OJIAMHU, Pa3HOO0-
pasHbl ¥ BKJIIOYAIOT TaKWe IEHCTBUs C IpEeIMETaMM, KakK JIOBJS PHIObI, HOHYKaHHE, THCbMO M PHCOBAHUE H T.H.
JlaHHbIe 00J1aCTH HOMHHHUPYIOTCS T1aroiaMu, 00pa30BaHHBIME OT Ha3BaHH MHCTPYMEHTOB PAa3HBIX TEMATHYECKUX
TPy, ¥ 3[1€Ch BAKHYIO POJIb UTPAIOT ACCOLIMATHBHBIE CBS3H.

MexaHu3Mbl pa3BUTHS 3HAUYCHUH UHCTPYMEHTAIBHBIX ()PA30BBIX IIIATOJIOB MOXKHO MMPOCIESIUTh OT MPSIMOTO UITH
MePEOCMBICIICHHOTO 3HAYEHUS! CYILECTBUTEIBHOTO K IJIaroily, 00pa3oBaHHOMY OT HEro 1o KOHBEPCHH. SIBISIACH UH-
CTPYMEHTAIIBHBIM CYIIECTBUTEIIBHBIM, COXPAHSIOIUM CBSI3b C MIPEAMETOM (O3HAYAEMbIM), HA3BaHUE MHCTPYMEHTA
AaKKyMYJIpYeT B ce0e BHEIITHHE OCOOEHHOCTH HHCTPYMEHTA, OIIBIT pabOThl C HUM, Pe3yJbTaT 3TOH paboThI.

W3 uenoro psna OTBIMEHHBIX HMHCTPYMEHTAIBHBIX TIJIaroJIOB, XapaKTepH3YIOIINX KOHIENTYaJIbHYIO 00JacTh
«buTbe, mMoHykanue», Toapko goad obpasyeTr (Gpa3oBbIi TIIAr0N, TPHCOCANHSSA MPOCTPAHCTBCHHBINM MOCIEIOr ON.
B npsimom 3HavweHun ¢pazoBoro rinarona goad on (TOATOHATH (PKMBOTHOE) IAJNKOW) MOCHENOr ON yKa3blBaeT
Ha npoaBmkeHune Brepén. Tak, B nmpumepe: The oxen moved slowly in the heat, and had to be goaded on by their
drivers [3, c. 292]. / Bviku MeONeHHO nepedsueanucs no Jicape, U NO2OHUUKAM NPUXOOULOCh NOO2OHAMb UX NALKOU
(bpa3oBblii ri1aros 0003HaYaeT JACUCTBUE, BBIMOIHIEMOE C MOMOIIBIO MPHUCIIOCOOICHUSI, TPEIHA3HAYSHHOTO IS TI0-
HYKaHHS CKOTa, C I1eJIbI0 3aCTaBUTh TATJIOBBIN CKOT UATH ObIcTpee. JlaHHBIN (pa3oBbIi IIaros Takke UCHOJIb3YeTCs
B IIEPEHOCHOM 3HAYEHHH ‘TIOACTPEKATh (KOro-i. K yemy-i.)’: They goaded him on to break the window [23, p. 148]./
Onu noocmpexanu e2o pazoums oxHo. BeposTHO, 3HaueHHEe (pa3zoBOro riaroia MeTaQ)OpUUECKH MEPEOCMBICICHO
O CXOJICTBY C JICWCTBHUEM, BBITIOJHAEMbIM HNaJKON ISl IOHYKaHHS CKOTA.

Kak BuguM, Ha MeTadopuueckoe HCIONIb30BaHNE OTHIMEHHBIX ()PA30BBIX IJIAr0JIOB BIMSET IIEPEHOCHOE 3HaYe-
HHE UMEHH CYILIECTBUTEIBHOTO, IEPEHOCHOE 3HAYSHNE CaMOro IJIarojia v MepeHoCcHoe 3HaYeHue nociesora. Kpome
TOTrO, CaM OTBIMEHHBIN (DPA30BBIA IIIATOT TOKE MOXKET METahOPHUECKU YHOTPEOIATHCS st 0003HAUEHHS Pa3iny-
HBIX KOHIENITYaIbHBIX 00JIacTeil.

[MoaBO/AS UTOTH, OTMETUM, YTO KOHIETITYAIN3alusl JeUCTBHS OTHIMEHHBIMU (DPA30BBIMU IIIATOJIAMHU Pa3HBIX Ce-
MaHTHYECKHX TPYII UMeeT Psili 0COOCHHOCTEH. Bo-IiepBBIX, NCMOIb3Ysl OTBIMEHHBIN (DPA30BBIN TJIaroJ1, TOBOPSIIMI
JIETKO aKTUBUPYET y ajpecarta (hpeiiM, CTOSIIHIA 3a CEMaHTHKON HUMEHHU CYMIECTBUTEILHOIO U OTPAXKAIONIUIA OIBIT
MOBCEIHEBHOTO UCIIOJIb30BaHMS MPEJMETOB WIH Pa3/essieMoe S3bIKOBBIM COOOILIECTBOM BOCIPHSITHE KAueCTB XKH-
BOTHBIX. BO-BTOPBIX, TO WU MHOE JeiCTBHE, 0003HAYCHHOE OTHIMEHHBIM TJIATOJIOM, OTJIMYACTCS CKOHICHTPUPO-
BaHHOCTBIO Ha HEKOTOPBIX BIIOJIHE KOHKPETHBIX NMPHU3HAKAX U KOHIENTYaIU3UPYyETCs MPEAEIbHO TOYHO. B-TpeThux,
HAJIMYKe MPOCTPAHCTBEHHO-HAMPABUTEIBHBIX TIOCIEIOr0B B IPSIMOM HJIM MEPEOCMBICICHHOM 3HAYCHUH XapaKTepH-
3yeT JeHCTBUE KaK IPOCTPAHCTBEHHO BOCIPHHSATOE HAOJIOATEIEM.
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The article analyzes the peculiarities of action conceptualization by the English phrasal verbs formed from the nouns of three se-
mantic groups — names of animals, body parts names, names of tools. The article sums up the results of the study of the role
of conceptual bases of semantics in the processes of linguistic categorization of the reality. The study is conducted on the repre-
sentational linguistic material taken from dictionaries, corpuses and literature.
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Ha mamepuane 2o60poé Cmaspononvs 6 cmamve paccmMompeHsl HapoOHAs IeKCUKa u ppazeono2usi mpaouyuoHHoOU
€8a0bOBL CEBEPO-BOCMOUHBIX PALIOHO8 Kpdsi. Aemop xapaxmepuszyem MeCmHuble HA38aHUs INU30008 C8A0eOHOU Ue-
pbl, npedcmasienus mpaouyUOHHbIX UCNOHUMENel 0 CUMBOIUYECKUX KOOAX pumyaid, 0003HAYEHUs. HCAHPOS8 C8a-
0eOH020 BOKAILHO20 (POALKIOPA, UCHOJIHUMELbCKUX NPUEMOB.

Knrouesvie cnosa u ¢pasel: cBaneOHbIN 00ps ceBepo-BoCcTOKa CTaBPOIOIIbs; HOCHTEIIU PErHOHATIBHOMN Tpauiuy;
HapOJIHAs JICKCUKA U (hPa3eoIorus; KOJIbI PUTYyaja; CBaJcOHbIC TIECHU.

Boiiko Upuna BacunabeBHa
Camapckuil 2ocyoapcmeennbiil UHCINUIMYm KyJIbImypbl
sambira@list.ru

CBAJIEBHBIN OBPS]] CEBEPO-BOCTOYHBIX PAfIOI-[OB CTABPOIIOJIbA
B PACCKA3AX HOCHUTEJIEM PETUOHAJIBHOU TPAJIUIINHN

CnoXuBIINECS Y HOCUTEIICH ONpeAeTIeHHOW PETHOHANBHOW KYyJIbTyphl YCTOHYMBBIC OHATHS M MIPEICTaBICHUS
0 pa3HBIX €€ aCMeKTax, B YaCTHOCTH, 00 0OpsAIOBON W MY3BIKaTBHOM COCTABISIOMINX, HAXOISIT OTPaKEHHE B HAPOI-
HOW JIeKcHKe | (pazeosoruil. B HacTosmee BpeMsl HX HCCIEIOBAHUIO MIPUIACTCS IEPBOCTETICHHOE 3HAUCHHE B pa-
00Tax ATHOMY3BIKOJIOTOB, (DOJIBKIOPHCTOB, STHOIWHTBHUCTOB, STHOTpadoB ([3; 5; 7] u mp.). 3ydueHuto HapOIHBIX
3HaHUH O TPAIUIMOHHOM CBaJIcOHOM 00psiIe CeBEPO-BOCTOYHBIX PaioHOB CTaBPOMOIBCKOTO Kpasi IOCBSIICHA JTaH-
Has craThs. Ee ncrounnkoByto 6a3y cocTaBUIM (OJIBKIOPHBIE TEKCTHI M HMHTEPBBIO CO CTApOXKHUIIAMH, 3alMCaHHBIE
aBTOPOM B xoje 3xcneaunuit 1992-2013 ronos.

CBazneOHbIN (HOIBKIOPHO-ITHOTpAUUECKUH KOMIUIEKC CEBEpO-BOCTOUHBIX paioHOB CTaBpPOMONBS CIOKHUICS
B pe3yJibTaTe B3aUMHOW aJlanTali Pa3HOPOJIHBIX 3JIEMEHTOB, CBOMCTBEHHBIX PYCCKOM M YKPaMHCKOMW IepeceseH-
YeCKMM KyJbTYpaM, U YTBEpXJIEHHS B KauecTBe 0a30BOT0 IUIaHA TPAIUIUU 3aKOHOMEPHOCTEH HOKHOPYCCKOTO
KPECThSIHCKOTO TecHeTBopuecTBa. [1o cBoMM 3THOrpaduuecKkMM M MY3bIKaJbHBIM XapaKTEPHUCTHKaM MECTHas
cBagp0a MpencTaBIsIeT co00il THIT «CBaABOBI-BecIsD». JJaHHYI0 MOZENh pUTyala ONpEeNeNsioT BeAyIas poyb 00-
PSAOBBIX AMH30]I0B, PEANM3YIOMNX OOMEHHBIC OIEPAIli MEXIY IBYMS POJAaMH — HEBECTHI W JKEHHXA; MapajlieNb-
HOE pa3BepTHIBAHHE PUTYaJbHBIX aKTOB B 00OMX JIOKyCaxX; pempe3eHTalus My3bIKaJIbHOTO TUIaHa o0psiaa IMeCHIMH
(YmenbHBIHN Bec IpUYHUTAHUN IPECITFHO Mall); IPa3IHUIHBIA XapakTep cBajgeOHoro AevicTra [1, ¢. 25-26; 2].

CaM 00psiz, mpU3BaHHBIA 00ECICUYNTh CO3JaHUE CEMBH, HMEHYETCS Ha HCCIEeIyeMOW TEPPUTOPHH TCPMHUHAMU
cealiba, 6ICWLISL, TIPU ITOM C8aliba HEPEIIKO TPAKTYETCS ABOSKO: Kak oOpsi 3akiioueHus Opaka U Kak [eHTPaIbHbII
3MM30]] JefcTBA — IEHh BEHUAHHUS U PETUCTPAIH. 3HAYUMOCTh PUTYyala B XKHU3HH CEJIbCKOW OOIIMHBI HAXOAWUT OT-
pakeHHE B BBICKA3bIBAaHUU HUHGOPMAHTOB: « L[5 gabikulil 6y6 npazouvik — ceauoaly (3am. B 1992 r. B c. Ap3rup Ap-
srupckoro p-ua ot I'. U. Tepemenko, 1916 r. p.).
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